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Dopis mým čtenářům

 

Není možné sfouknout prach,

aniž by se přitom hodně lidí

nerozkašlalo.

Princ Filip, vévoda z Edinburghu,

manžel královny Alžběty II.

 

Milá čtenářko, milý čtenáři,

jeden moudrý muž, který zkoumal naše zvyky při čtení – myslím, že to byl profesor Alphons Silbermann zjistil –, že pojem „čtenářská generace“ obnáší čtyři roky. Zkuste si to, prosím, sami spočítat – zdá se, že to souhlasí. Od dvou do šesti let věku vytvářejí první čtenářskou generaci krásné obrazové knihy. Pak nastupují protivné školní učebnice a pohádkové knížky. V současnosti je třeba do deseti let věku počítat i s komiksy. Pokročilejší dívky a chlapci se začínají věnovat románům pro mládež, dobrodružným a cestopisným knihám a popisům živočišného světa. Pubescenti se od čtrnácti let obracejí k románům v celé jejich umělecké šíři a k jejich četbě patří první díla literatury faktu. V osmnácti o sobě dává vědět první vyhraněný zájem o speciální témata, která – možná – vydrží na celý život, nebo vyvolají – díky povolání, soukromému životu, zájmům a výjimečným událostem – novou změnu v rytmu čtenářských generací.

Hovořím-li o tomto čtenářském rytmu, pak od roku 1967, kdy jsem vydal svou první knihu, uplynulo tři a půl čtenářské generace. Komu bylo v roce 1967 šestnáct let, tomu je dnes třicet! Třeba jsme se, milý čtenáři, setkali již tehdy, možná že jste patřil k velké skupině mých čtenářů, kteří jsou vždy spolehlivě připraveni, když se přibližně každé dva roky objeví nová kniha.

Mnoho mladých čtenářů nepochybně narazilo na to, že v každé nové knize dokládám své „staré“ teze nejnovějšími poznatky. To je osud všech hypotéz – i těch nejvědečtějších! –, že musejí být neustále rozvíjeny. Přiznávám se, že právě v tomto ohledu stojím pokaždé před obtížným rozhodnutím. Pro mé stálé čtenáře jsou základní východiska jasná. Jak mám ale „vybavit“ své nové čtenáře, aby měli i mezi nebem a Zemí stále pevnou půdu pod nohama? Své dřívější čtenáře nechci nudit, ale ani ty nové nechci nechat jen tak bloudit bez jakéhokoli vodítka.

Nezbývá mi tedy nic jiného než s telegrafickou stručností vyjmenovat, co tvrdím už celých čtrnáct let:

– V prehistorickém období planetu Zemi navštívily neznámé bytosti z vesmíru. V odborné literatuře se nazývají „mimozemšťané“.

– Tito mimozemšťané vytvořili pozemskou inteligenci tím, že pozměnili dědičné dispozice tehdejších primitivních pozemšťanů. Vědci takový zásah označují jako mutaci čili umělou změnu dědičnosti. Podle mého pojetí nebyl vznik lidské inteligence náhodný, nebylo to něco jako výhra v loterii, kdy to z miliardy možností prostě náhodou vyšlo, ale šlo o plánovaný zásah neznámých bytostí z vesmíru.

– Návštěvy těchto kosmických cizinců podnítily vznik nejstarších náboženství, objevily se první mýty a legendy, které ve svém pravdivém jádru zachovaly někdejší reálné události.

Kdyby tyto stručně nastíněné hypotézy nebyly nanejvýš aktuální, nedokázaly by vyvolat celosvětovou diskuzi. Ve skutečnosti jsem neúnavně podřezával nosné pilíře tradičních myšlenkových konstrukcí. Vybaven znalostmi, které jsem získal během dvaceti let, jsem se stal autorem, který se proplétá mezi výsostnými územími archeologů, etnologů, genealogů, odborníků na kosmické lety… a nutně také teologů. Je vcelku jasné, že jsem přitom musel leckomu šlápnout na nohu, tomu jsem se prostě nemohl vyhnout. Je ovšem rovněž neméně jasné, že jsem – v některých speciálních případech – podlehl omylu. To bych chtěl na tomto místě také přiznat.

Ve svém snažení jsem však podporován vědomím, že na mých hypotézách snad opravdu něco bude, protože ve všech světových jazycích vycházejí knihy, jejichž autoři si mě berou na mušku. Po mém světovém úspěchu na mě zaútočil celý pluk různých autorů – někteří ovšem mířili spíše pod pás. Tonoucí prostě mlátí kolem sebe. Já jsem shovívavý člověk. Na druhé straně se na knižním trhu stále častěji objevují díla, která se mými názory zabývají vážně, a dokonce i s chápavým porozuměním. Jejich autoři jsou nezřídka uznávaní vědci.

Téma, které jsem vyzdvihl, vyvolalo v tomto století takovou celosvětovou odezvu jako málokterý jiný námět k přemýšlení. Přispěly k tomu nejen mé filmy Vzpomínky na budoucnost a Poselství bohů. Přinejmenším jako inspirace posloužily mé myšlenky i při natáčení amerických velkofilmů Hvězdné války a Impérium vrací úder. Moji stálí čtenáři se na filmovém plátně setkávají se situacemi, které jim jsou důvěrně známé.

Hudební skupina Exiled (RCA-PL 25297) trefila svým posledním anglicky nazpívaným titulem hřebíček na hlavičku.

V překladu znějí slova jejich písně takto:

„Bylo to před mnoha tisíci lety, kdy mohutná armáda kosmických lodí proplouvala hvězdným mořem. Pátrala po planetě, která by se hodila k zachování a dalšímu rozvíjení života. Tomuto cíli posloužilo i objevení a osídlení planety Země. Teprve nyní začínáme odhalovat zanechaná svědectví této události… Ale ať se v nebi či na Zemi stalo cokoli, budeme nyní všemu lépe rozumět a chápat…“

To, že se moje teze natolik rozšířily, až pronikly i do populární hudby, mě jako autora těší, ačkoli v případě výše uvedeného textu jsem zcela „nevinný“. Dodává mi to důvěru, že právě mladá generace je otevřena myšlenkám směřujícím do budoucnosti.

Zaposlouchejme se, milí čtenáři, do slov proroka Ezechiela, který žil kolem roku 592 před naším letopočtem:

„Lidský synu, žiješ mezi odporným pokolením, které má oči k vidění, avšak nic nevidí, a uši má k slyšení, a přesto neslyší!“

Pokud jde o mne, budu dál sfoukávat prach, i když začne spousta lidí kašlat!

Zvu své původní i nové čtenáře, aby mě doprovázeli na několika cestách. Poznají mnoho nových věcí a dočtou se i o nesnázích, s nimiž se „amatérský badatel“ občas setkává na cestách po světě.

 

Srdečně váš
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Cesta na Kiribati

 

Překvapení a údiv jsou počátkem pochopení.

Ortega y Gasset

 

 

Neznámý farář mě svádí k daleké cestě • Kde leží Kiribati? • Noc, kdy jsme si žili jako šejkové • Stávka na ostrově klidu a míru • Teorie o původu Kiribati • Teeta, náš černý anděl • Objev drahocenné knihovny v Bairiki • O Nareauovi a jiných mimozemšťanech • Let do Abaiangu • Magický kruh • Před obřím hrobem v Arorae • Navigační kameny na Arorae • Stvořitelé z temné minulosti • Jak se obři zvěčnili • Rozloučení s novými přáteli a prastarými záhadami

 

Bez následujícího dopisu z Kapského Města v jižní Africe bych se nikdy v životě nedostal na Kiribati:

 

„Dear Mr. von Däniken,

máte mnoho povinností, a proto přejdu hned k věci.

Rozhodl jsem se Vám napsat, že existují seriózní důkazy o existenci bohů, kteří kdysi sestoupili z nebe. Když jsem působil jako misionář v pacifické oblasti, byly mi ukázány hroby dvou obrů, kteří se podle místní legendy snesli z nebe.

Hroby jsou v zachovalém stavu a každý je dlouhý přibližně pět metrů. Ve skále jsou také zkamenělé otisky chodidel a je jich tam tolik, že je vcelku jednoduché je vyfotografovat.

Dále existuje ,kamenný kompas‘, a dokonce i místo, o němž se v legendě vypráví, že tam přistáli bozi. To místo je velmi zajímavé, protože jde o kruh, v němž neroste žádná flóra.

Pokud by Vás tyto informace zaujaly, bylo by mi ctí sdělit Vám další podrobnosti. Pokud tohle všechno znáte z jiných lokalit, budu plně srozuměn i s tím, když už o vás neuslyším.

Přeji Vám všechno nejlepší a vřelé díky za krásné hodiny strávené četbou Vašich knih.

Váš reverend C. Scarborough“

 

Tento dopis se mi dostal do rukou na konci května 1978.

Protestantský farář, který je nakloněn mým myšlenkám?

Obratem jsem mu poděkoval a požádal o podrobnější informace, které mi ve svém dopise nabídl. Zároveň jsem se však dotázal, zda existuje nějaká literatura, nebo dokonce fotografie těchto záhadných míst. Pochopitelně jsem ho upozornil, že hradím všechny výdaje. Za měsíc reverend Scarborough odpověděl:

 

„Dear Mr. von Däniken,

děkuji za Váš dopis. Dovolte, abych Vám sdělil, že nepožaduji žádnou finanční náhradu za své výdaje, protože jsem šťastný, že Vám mohu pomoci při shromažďování podkladů.

Pokud jde o případnou literaturu, musím Vás upozornit na to, že o Kiribati téměř žádná literatura neexistuje. O speciální problematice, na niž jsem Vás upozornil ve svém minulém dopise, neexistuje vůbec žádný písemný záznam – samozřejmě ke škodě věci.

Dokážu si živě představit, že dostáváte četné podněty od různých vtipálků z celého světa. Proto by, myslím, nebylo od věci, abych se Vám představil.

V současnosti jsem farářem kongregace v jihoafrickém Sea Pointu. Předtím jsem s ženou a dvěma dětmi žil na ostrovech Kiribati, kde jsem působil jako misionář London Missionary Society. Pobyli jsme na těchto ostrovech tři a půl roku a naučili jsme se plynule hovořit jazykem ostrovanů. Během této doby jsme navštívili všech šestnáct ostrovů a nezřídka jsme na těchto maličkých ostrůvcích strávili týdny, ba dokonce i celé měsíce. Protože jsme si osvojili místní jazyk, mohli jsme velmi dobře poznat i pro nás neznámé a nezřídka nevysvětlitelné historické události z minulosti ostrovanů.

První, co mě zarazilo, byla skutečnost, že ostrované používají dvě slova pro pojem ,člověk‘. Sami sebe nazývají aomata, čímž se vyjadřuje slovo ,člověk‘ v množném čísle. Každý člověk jiné barvy kůže než mají oni, obzvláště je-li navíc ještě velmi urostlý, se nazývá te i-matang. V doslovném překladu to znamená ,člověk ze země bohů‘.

Čím lépe jsme ostrovany poznávali, tím jasněji jsme chápali, že toto rozlišování mezi svými a cizími platí na všech ostrovech.

Pokud byste se těmto otázkám někdy chtěl věnovat sám, musím Vás upozornit na to, že ostrované se vůči cizincům dokážou velice zatvrdit, jestliže se k nim nenajde ta správná cesta. Jsou hluboce nábožensky založení a byli vychováni protestantskými a katolickými kněžími, z nichž mnozí jsou místní domorodci. Cizinec, který by s nimi nenašel společný jazyk a nedbal jejich rad, může rovnou zůstat doma. Neukazujte se příliš mezi ostrovany s jinými Evropany nebo nějakými úředníky. Zároveň ovšem budete potřebovat pomoc místních úřadů, protože cestovat na některé ostrovy je možné pouze na základě zvláštního povolení. Jsem přesvědčen o tom, že díky svým zkušenostem jste opravdovým mistrem podobné diplomacie.“

 

V dopise bylo uvedeno, kde je možné nalézt obří hroby, a byl v něm popsán „kamenný kompas“ na jihu „jednoho“ ostrova. Měly to být kameny, na nichž podle misionářova pozorování byly vyryté linie, které přesně směřovaly ke vzdáleným cílům. Pozoruhodná byla i zmínka o tom, že tyto kameny sem byly odněkud dopraveny, protože podobný nerost se na ostrovech nevyskytuje. O „místě přistání bohů“ farář uvedl:

 

„Musím Vám v tomto případě nabídnout dvě možnosti, protože jsem zapomněl, na kterém ostrově se ten kruh nachází. Buď je to ostrov Severní Tarawa, nebo Abaiang. Oba ostrovy leží v tak těsné blízkosti, že z jednoho je pouhým okem velmi dobře vidět druhý.

Pokud mě paměť neklame, byl to ostrov Abaiang. Tam místní tabunia – šaman, kouzelník – střeží ono tajuplné místo. Ostrované ho dobře znají a řeknou Vám, z které strany se smíte ke kruhu přiblížit. Tamější oblast je hustě zarostlá. Když pozornost kněží poleví, ostrované se tam tajně plíží, aby obětovali starým ,bohům‘.

To je důvod, proč potřebujete tabuniovu pomoc. On vás provede bujnou vegetací tak jako kdysi mne, až narazíte na ten kruh. Nicvněm neroste, ani keř, ani strom, prostě v tom kruhu nespatříte ani nejmenší náznak jakéhokoli života. Kouzelník Vám prozradí, že každý živý tvor, který kruhem proběhne, záhy zemře. – Proč? Působením radioaktivity? Až tam budete, jistě Vám neunikne jeden zajímavý postřeh – kmeny stromů, které původně vrůstaly do kruhu, se mu elegantními oblouky vyhýbají. V kruhu prostě nic neroste.

Když si toto místo v roce 1965 prohlížel resident commissioner, dospěl k názoru, že musí být radioaktivně zamořeno. Jak by se však mohla na tento malý korálový ostrov dostat nějaká radioaktivita? Vzpomínám si však na legendu místních domorodců, podle níž právě na tomto místě kdysi údajně přistáli bozi.“

Tento velmi vzdálený a mně osobně neznámý reverend mě zasáhl na citlivém místě. Zmocnila se mě cestovní horečka: Kde vlastně leží Kiribati?

 

 

Kde leží Kiribati?

 

V regálech mé knihovny stojí čtyři opravdu velké atlasy. Kiribati nezná ani jeden. Tři slavné encyklopedie – Brockhaus, Larousse a Encyclopaedia Britannica – sice uvádějí, že existuje dvanáct set druhů blech, ale o Kiribati ani slovo. Chytré knihy ze sedmdesátých let si ostrůvků s názvem Kiribati, které se skrývají v náručí Tichého oceánu, vůbec ještě nepovšimly. Ony však existují, já jsem tam byl a věřte mi – jsou to velmi zajímavé blechy na nekonečné vodní ploše.

Vzhledem k tomu, že můj zbožný informátor svého času žil na Kiribati, musejí být někde k nalezení. Ptal jsem se doslova všude, kde to jenom trochu připadalo v úvahu: „Znáte Kiribati?“ A jako odpověď jsem stále dostával stejně nechápavý pohled: Cože, Kiribati? Nakonec jsem napsal do Kapského Města a zeptal se věci znalého faráře:

 

Kde leží Kiribati? Jak je možné se tam dostat, existuje nějaké letecké spojení?

Dá se tam bydlet, je tam nějaký hotel nebo jiná možnost ubytování? Jaká měna platí na Kiribati?

Jaké dárky bychom měli přibalit pro kněze, kouzelníky a domorodce?

Máme se připravit na nějaká zvláštní nebezpečí – hady, jedovaté škorpiony nebo pavouky?

Udržujete ještě spojení s tamějšími přáteli a známými? Mohl byste mi poskytnout adresy, na které bych se s odvoláním na Vás mohl obrátit?

 

Reverend Scarborough odpověděl obratem a velmi věcně.

Mlha zahalující Kiribati se pomalu začala rozplývat:

Jde o skupinu šestnácti ostrovů, které patřily k britské korunní kolonii Gilbert Islands. Roku 1977 získaly nezávislost… a změnily jméno. Jejich rozloha činí pouhých 973 km2, poklidně si plavou v Tichém oceáně a poskytují pevnou půdu pod nohama přibližně 52 000 Mikronésanů.

Na hlavní ostrov Tarawa s přístavem a správním střediskem je možné letět z ostrovní republiky Nauru stejně jako ze Suvy, hlavního města největšího ostrova Fidži.

Reverend doporučil přibalit víceúčelové kapesní nože pro urozené domorodce, dražší sluneční brýle pro rybáře a aspirin pro kněží a dámské osazenstvo ostrovů.

Mr. Scarborough mě uklidnil, že hadi a pavouci tam neexistují, jenom škorpioni, jejichž kousnutí však není horší než vosí žihadlo. V dopise však bylo jasné varování:

 

„Skutečně nebezpečné je však moře! Nikdy se v něm nekoupejte, a to ani v případě, že by Vás k tomu ostrované přemlouvali. Žraloci, ale i jiní mořští živočichové tam jsou opravdovým nebezpečím pro každého plavce. Tuto radu Vám skutečně důrazně kladu na srdce: Never bathe in the sea!“

 

Když si to teď opět ve svých vzpomínkách vybavuji, vím naprosto jistě, že nebýt tohoto velmi naléhavého varování, nepochybně bychom tamější moře okusili, dokonce zcela určitě.

Můj neznámý příznivec mě vyzval, abych se spojil s jeho starými přáteli, pastory Kamorikim a Eritaiou. Jsou to prý laskaví pánové, kteří mi nepochybně pomohou – stejně jako by mi mohl být prospěšný i kapitán Ward z lodi Moana-Roi, který je dokonale obeznámen s poměry na ostrovech a dokonale se vyzná v místních legendách a posvátných místech ostrovanů.

 


 

Třikrát Kiribati a zpět

 

Oproti všeobecně rozšířené pověře, že jsem velmi bohatý muž, který si může dovolit zaplatit podobné výlety takříkajíc obratem ruky, vždy plánuji v jedné oblasti více cílů, aby celkové náklady na cestu nepřevýšily příjmy. Velmi často se informace o určitém místě ukáží jako nesprávné, jako chorobné výplody „vtipálků“, jak napsal reverend, a pak byly prostě čas i peníze vyhozeny z okna. V roce 1980 se však nabízela užitečná kombinace: V létě se totiž na Novém Zélandu konal sedmý světový kongres Ancient Astronaut Society. AAS je obecně prospěšná mezinárodní organizace, jež se zabývá okruhem témat, která jsem zpopularizoval ve svých knihách.

Nový Zéland! Vždyť to by se mi už pak Kiribati nejméně o polovinu „zlevnilo“!

Nadiktoval jsem dopis pastorovi Kamorikimu na Tarawu. Počátkem roku 1980 jsem dostal odpověď, napsanou roztřeseným rukopisem, podle něhož bylo možné usuzovat na farářův úctyhodný věk. Dočetl jsem se, že kapitán Ward je už několik let v důchodu a vrátil se do Anglie, ale on sám i jeho rodina by byli velmi potěšeni, kdyby mohli přijmout mě a mé přátele. Samozřejmě bychom museli být hosty v jeho domě. Hezky se to poslouchalo. Po mnoha srdečných pozdravech jsem rozluštil postskriptum napsané drobným nejistým písmem: „Máte vstupní vízum?“

Můj tajemník Willi Dünnenberger i já jsme nažhavili telefon: Kdo nám v tomto případě vystaví povolení k vstupu na Kiribati? Během posledních deseti let jsme cestovali do nejzapadlejších míst na celém světě, ale v našem spolkovém hlavním městě bylo vždy nějaké vyslanectví nebo velvyslanectví, které zastupovalo cílové země našich odvážných výprav. Kiribati tvoří na diplomatické mapě celosvětově otevřeného Švýcarska bílou skvrnu. Jeden úředník na ministerstvu zahraničí nám poradil: „Zavolejte Australanům nebo Angličanům!“ Na australském vyslanectví jsme se dověděli, že jejich země sice s tímto souostrovím udržuje obchodní styky, poskytuje mu rozvojovou pomoc, ale nejsou bohužel oprávněni vydávat víza do této oblasti. Konkrétně nám poradil až londýnský Úřad pro tichomořské záležitosti: Povolení k pobytu pro Švýcary je možné získat přímo na Tarawě, když se zavážeme, že se na ostrovech nezdržíme déle než tři měsíce a prokážeme se zaplacenou zpáteční letenkou. Tři měsíce! My se přece nechceme usadit na Kiribati natrvalo!

Začali jsme pomalu balit: čtyři fotoaparáty s různými objektivy, fotografický materiál, diktafon, jeden miniaturní Geiger-Müllerův počítač, příruční lékárničku, kapesní nože, sluneční brýle, aspirin. Každou věcí jsme jako vždycky skrblili, ale přesto toho byla hora, pod níž dvěma dospělým mužům nutně podklesávala kolena. Už jsme si začínali zoufat, když tu se ohlásil náš dávný mladý přítel Rico Mercurio, představitel onoho vzácného druhu mladých lidí, kterým není nic zatěžko a nikdy se nedívají na hodinky, když o něco opravdu jde. Rico brousí pro jednu noblesní curyšskou firmu diamanty a ještě cennější drahokamy, které se používají na ozdobu hodinek, jimiž prý pak ropní šejkové – kdo jiný, že? – obšťastňují příslušnice svých harémů. Rico se domníval, že po dvou letech bez jakékoli dovolené by mu takový „odskok“ na Kiribati jenom prospěl, ať už je to kdekoli. V tomto jeho přínosném názoru jsme ho pochopitelně utvrdili.

3. července 1980 nabralo naše plně naložené trio letounem DC-10 společnosti Swiss Air linkou 176 kurz přes Bombaj do Singapuru. Tam jsme přestoupili na let 28 společnosti Air New Zealand, abychom se dostali do Aucklandu. Curych a Auckland odděluje pětadvacet hodin čistého letového času.

Tyhle dálkové lety jsou opravdu strašné. Člověk si nejprve přečte hromadu novin, které během posledních dní nestačil prolistovat. Spíše z pocitu nudy než opravdového hladu spořádá vydatné občerstvení. Pak si nasadí sluchátka a pokusí se usnout, ale nedaří se mu to, protože vypadl z navyklého časového rytmu. Dívali jsme se na detektivku podle Agathy Christie Smrt na Nilu, ale ani příjemné napětí nepomohlo zabít čas.

Cestovní rychlost 850 kilometrů za hodinu nevnímáte, protože nemáte k dispozici žádný orientační bod – pod vámi je pořád jenom voda, potom australská poušť a zase voda. Od Curychu se osádka letadla změnila celkem třikrát, ale cestující stále seděli, nakonec už jenom polehávali ve svých sedadlech a v pravidelných časových intervalech byli krmeni a zásobováni informacemi z kapitánské kabiny. Čas jako by přešlapoval na místě. Proč vlastně zpátečníci zatracují nadzvukový Concorde? Proč se ještě nevyrábí dávno naplánované americké superletadlo SST?

Hrajeme svou oblíbenou hru. Vymýšlíme si, co všechno by se cestujícím mohlo nabídnout. Elektronické digitální hry. Například. Možná že by měla úspěch pracovní terapie – vyšívání pro dámy a lepení sáčků pro pány. To by se udělalo práce! A po vyskladnění domáckých palubních výrobků by se třeba daly srazit na minimum ceny za letenky, které v důsledku diktatury OPEC vyšplhaly do astronomických výšek. V jedenácti tisících metrech letové výšky jsme si dokonce vymysleli i kasino. Rien ne va plus. Skutečně, po takovém dálkovém letu se už nic, ale opravdu vůbec nic nedaří.

 

 

Nový Zéland

 

Mám rád Nový Zéland. Má v sobě něco ze zelených kopců švýcarské Jury s jejími pastvinami a vesnicemi zářícími čistotou. Najdete tu výběžky Alp i skutečné alpské velikány, horské pastviny, horolezecké túry, lyžařské vleky, průzračná horská plesa – no prostě jako doma. Nový Zéland má však něco, co my, Švýcaři, při nejlepší vůli nabídnout nemůžeme – moře! Kdo by zatoužil mít Švýcarsko s mořem, ať emigruje na Nový Zéland. Díky neutuchající bríze vanoucí z Tichého oceánu je zdejší vzduch – přes čtyřicet milionů ovcí – čistší a voňavější než ve Švýcarsku. Čtyřicet milionů ovcí a jen čtyři miliony Novozélanďanů! Jen aby ovce jednoho krásného dne nepřevzaly vládu podle revolučního hesla: „Ať žijí čtyřnozí, hanba dvounohým!“ ve stylu Orwellovy Zvířecí farmy.

Další let, tentokrát s leteckou společností Air Nauru, byl naplánován z Aucklandu na ostrov Nauru na 13. července. Třináctka nemohla za to, že se let o jeden den posunul. Tahle nejpodivnější letecká linka na světě se nezatěžuje nějakým přesným letovým řádem. Čekali jsme. Byli jsme unavení a chvílemi nám také jaksepatří vyhládlo. To je stav, kterým snad lze ospravedlnit, že jsme v letištní restauraci dokázali pozřít příšernou specialitu této země – špagetové sendviče. Mezi dvěma péřovými krajíčky toastu jsou nalepeni svíjející se bílí červíci v lepivé sladké rajské omáčce. Čekali jsme a v pravidelných hodinových intervalech jsme polykali tenhle hrůzný vynález novozélandské kuchyně, který opravdu nestojí za nic. Z reproduktoru se bůhví pokolikáté za čtyřiadvacet hodin čekání linula melodie z „Bílého koníčka“, jehož rezolutní hospodyně od Wolfgangsee by všechny kuchaře této země nepochybně poslala rovnou cestou ke všem čertům.

 

 

Noc v Nauru

 

Při letu z Aucklandu na Nauru byli na palubě Boeingu 737 společnosti Air Nauru tři cestující: Rico, Willi a já – a devítičlenná osádka. Tato letecká společnost používá tři dvouproudová dopravní letadla Boeing 727 a dva tříproudové Boeingy 737. Prezident republiky Nauru se údajně vyjádřil v tom smyslu, že potřebuje leteckou flotilu společnosti Air Nauru k tomu, aby dopravil na ostrov smlouvy o fosfátech, šeky, inženýry a opravářské čety. Pokud by chtěl letět i „normální“ cestující, bude mu to umožněno. To je ovšem velmi vzácný jev, protože tento bohatý ostrov vůbec netuší, co je to cestovní ruch.

Se svými 21 km2 je ostrov Nauru ve skutečnosti ostrůvek, ležící téměř na rovníku a na 167. stupni zeměpisné délky východně od Greenwiche. Nauru je obklopen útesy, které se příkře svažují do hlubin oceánu a jsou tvořené ušlechtilým korálovým vápencem, doslova posetým ložisky fosfátů. Fosfát je také základem bohatství tohoto tropického ostrova. Všech přibližně šest tisíc obyvatel fosfát přímo nebo nepřímo živí. Ostrované o něm tvrdí, že je nejlepší a nejčistší na celém světě. V přístavu rachotí zaprášené dopravní pásy pod tíhou tohoto nenahraditelného hnojiva, které se pak pomocí jeřábů překládá na nákladní lodě plující do Austrálie a na Nový Zéland. Podle prognózy Nauru-Phosphat-Corporation z roku 1979 vystačí místní zásoby ještě na čtrnáct let, ale jenom za vykazovaný rok bylo prodáno této suroviny za 79 444 463 australských dolarů. Při zachování dosavadního objemu dodávek by se zásoby fosfátu měly vyčerpat prakticky během pěti let. Pak vezme bohatství ostrova krutě za své. Vývoz kokosových ořechů a zeleniny moc nevynáší.

Před několika lety nechala vláda pro piloty Air Nauru, inženýry a obchodní partnery Phosphat Corporation postavit jediný přijatelný hotel Meneng, aby cestující, navyklí na poněkud lepší ubytování, našli alespoň nějaký chladný útulek, kde by mohli složit hlavu. Proto tam člověku hned ve vchodu mohutně zafouká do upoceného obličeje důkladné klimatizační zařízení.

Servírky v jídelně se tvářily vážně a povzneseně a v ruce svíraly jídelní lístek, který na přední straně zrovna nepřekypoval nabídkou z rohu hojnosti: pečená ryba se sladkými brambory a kukuřičnými palicemi dušenými na másle. Zadní strana menu zato nabízela opravdovou senzaci: tři australská a dvě novozélandská vína – a Château Mouton Rothschild ročník 1970, za 35 australských dolarů – to znamená téměř přesně za 70 švýcarských franků! Pokládali jsme tuhle nabídku za vtip nebo tiskovou chybu.

Ročník 1970 tohoto stoletého vína pocházel z oblasti Bordeaux. Doma ho pod čtyři sta franků neseženu a v prvotřídních restauracích musím počítat i s dvojnásobnou cenou. Château Mouton Rothschild je nápoj pro arabské šejky, když prosí Mohameda, aby se na chvilku díval jinam, jelikož se právě prohřešují proti zákazu požívání alkoholu. Rozhodně to není nápoj pro obyčejné smrtelníky.

Rico prohlásil: „Přátelé, tohle je poslední večer před Kiribati.

Nevíme, co nás tam čeká. Platím jednu láhev!“

Servírka ohromeně sledovala Ricův ukazovák, který se neomylně zapíchl do názvu pompézního vína, a nebyla schopna pohnout se z místa. Ricův prst ovšem stejně usilovně provrtával jídelní lístek jako jeho pohled zoufalou servírku, a tak nakonec odcupitala za pult a pošeptala něco svým velmi pohledným kolegyním, které se začaly okamžitě hihňat a bez nejmenšího ostychu na nás civěly.

Číšník s úsměvem a trochu škodolibě otevřel láhev. Téměř jsme zapochybovali o jejím obsahu, když nám předal tu drahocennou nádobu – „láhev“ je v tomto případě opravdu nedůstojné označení! –, pravý Château Mouton Rothschild ročník sedmdesát, číslovaný a na etiketě s nezaměnitelnou kresbou od Marca Chagalla.

Rothschildové označují svůj „Mouton“ vždy kresbou nějakého slavného malíře.

Když jsme pozvedli číše, mladé ženy, které nás sledovaly, si něco zašuměly a zachichotaly se. Objednal jsem druhou láhev. Tohle víno byl nektar v té nejčistší podobě, skutečný nápoj bohů. Za veselými naurskými ženami se vynořila asijská hlava, na které díky neskrývanému veselí poskakovala vysoká bílá čepice. Ženy si počínaly tak, jako bychom si nevědomky vychutnávali ricinový olej, který se postará o to, že nepoznáme, co je to místní noční klid. Nenápadně jsme si zkontrolovali oblečení, jestli na sobě nemáme něco nepatřičného nebo směšného. Byli jsme však oblečeni tropicky naprosto korektně.

Do jídelny vstoupil pilot Air Nauru, s nímž jsme sem přiletěli. Hovořil místním jazykem, a proto jsme ho požádali, aby zjistil, proč už dvě hodiny jsme objekty neskrývaného veselí. Přikývl a vykročil – každým coulem letec – ke kroužku těch kvokajících slepiček. Zanedlouho se vrátil k našemu stolu i s výsledkem svého šetření:

„Pánové, ony se smějí, protože se našli tři potrhlí cizinci, kteří jsou natolik hloupí, že popíjejí tak staré víno a ještě za to platí po pětatřiceti dolarech. Overl Bye-bye!“

My jsme se ovšem za svou hloupost nijak nestyděli. Willi objednal třetí láhev a já jsem si do svého záznamníku opsal čísla z etiket, protože jsem dobře věděl, že tohle je mé první a poslední setkání s nezapomenutelným sedmdesátým ročníkem Château Mouton Rothschild: 242/443 – 242/444 a 242/445.

Upozornili jsme Rica, že je čas vyrazit. Navázal totiž – beze slov, protože tady jsme byli prostě vynuceně němí – naprosto jednoznačný vizuální kontakt s jednou pohlednou servírkou. Bylo to esperanto, které je srozumitelné všem samečkům a samičkám na celé zeměkouli.

 

 

 

Stávka na Kiribati

 

15. července časně ráno v půl šesté měl Boeing 727 společnosti Air Nauru letět na Tarawu, hlavní ostrov Kiribati, ale odstartoval s hodinovým zpožděním. Jak jsme ještě měli poznat na vlastní kůži, čas tu má v hodnotové stupnici úplně jiné místo než v našem věčně uspěchaném světě.

V sedm hodin jsme stáli na malém letišti na Tarawě uprostřed kávově snědých i černých lidí, kteří začínali nový den zvesela a bez náznaku jakéhokoli spěchu. Vůbec nás nebrali na vědomí. Nikdo nám nevytrhával – jako v jihoamerických a arabských zemích – kufry z rukou a nikdo nás za slovního přívalu netlačil do nějakého taxíku. Na ranním rovníkovém slunci jsme si vedle svých zavazadel připadali jaksi nadbyteční.

Nakonec jsem se rozmyslel a obrátil se na snědého mládence, který celé to pestré hemžení pozoroval zasněným pohledem. Jako všichni ostrované měl na sobě tepe – obdélníkový nádherně barevný šátek uvázaný kolem boků. Jinak nic.

Když jsem ho oslovil, usmál se a pronesl hrdelním hlasem:

„Ko-na-mauri!“

Pořád jsem mu ještě nerozuměl. To jsem ovšem netušil, že už zítra tohle „Ko-na-mauri“, což je místní obdoba našeho „Dobrý den“, převezmeme zcela samozřejmě do své slovní zásoby.

Ostrovan se zeptal: „You speak English?“

Tento jazyk jako typický pozůstatek britské koloniální nadvlády mi sice pomohl z tísně, ale na mou otázku, kde seženu taxík, mládenec jenom soucitně odpověděl: „No taxi here!“

Informoval jsem se, jestli by se tu nenašel nějaký hotel. Tuto otázku mi pastor Kamoriki nezodpověděl. Chlapec s rozpačitě účastnou grimasou přiznal, že tu není žádný hotel, jenom ubytovna pro vládní hosty. „Wait here!“ vyzval nás a odběhl. Zarostlé nehty na palcích bosých nohou ho zřejmě vůbec nebolely.

Letadlo společnosti Air Nauru pokračovalo v letu. Lidé, které si vyzvedli jejich příbuzní, se rozešli. Někteří tu podle všeho chtěli strávit celý den. Ti si nás začali zvědavě prohlížet a pak nám nabídli pomoc. My jsme však čekali na svého chlapce, který nakonec přijel v malém rozhrkaném nákladním autě. Zavezl nás přímo k hostinci Otintai!

V recepci podřimoval mimořádně nervózní muž, jemuž z vysokého čela kanul pot, který si velkým modrým kusem hadru neustále utíral i v podpaží. Pozoruhodně srozumitelnou angličtinou nám vysvětlil, že vláda rozhodne až odpoledne, jestli se stávka bude týkat i hotelu, a vzhledem k nedostatku pomocných sil nemůže tudíž nikoho ubytovat. Opatrně jsem se pokusil zjistit, o co vlastně při téhle stávce jde.

„Lidé chtějí déle pracovat,“ opáčil unaveně a setřel si prsty pot, který mu kapal do očí.

„Lidé chtějí déle pracovat?“ přeptal jsem se tónem člověka, kterému znějí v uších neutuchající požadavky na třiceti nebo pětatřicetihodinový pracovní týden, na sedm až osm týdnů dovolené a na odchod do důchodu nejpozději v šedesáti letech. „Déle pracovat?“ opakoval jsem.

Nervózní muž mi vysvětlil, že na Kiribati by pracovníci mohli být penzionováni už v padesáti letech, ovšem se sníženými důchody. Stávkující chtějí dosáhnout toho, aby se hranice věku pro odchod do důchodu zvýšila alespoň na pětapadesát let, protože neutěšená hospodářská situace nevytváří na žádném ostrově možnost si nějak přivydělat. Neexistuje žádný průmysl. Kopra, domácké výrobky ostrovanů a fosfát z ostrova Baanaba je všechno, co se vyváží. Jediné, čeho je opravdový nadbytek, je pracovní síla.

Po bezprostředním dojmu během prvních okamžiků svého zdejšího pobytu jsem si bezděčně pomyslel: Proč chtějí ostrované víc pracovat? To, čeho je zapotřebí pro spokojený život, tady přece dodává příroda až do domu: mořské ryby, palmy pro stavbu nějakého přístřešku ve věčném horku a výživné plody. Od té doby, co byly tyto Bohem požehnané ostrůvky obšťastněny různými úřady a správními orgány, se musí vyvážet, uvažuje se o efektivnosti a byl sem zavlečen bacil „anglické nemoci“ – stávky. Ne, civilizace rozhodně nikoho neobšťastní.

Byl to vysloveně projev nevídané vstřícnosti od potem zbroceného tmavého muže, když nám dovolil, že si můžeme zavazadla uložit do rohu za jeho pultem. Bylo by trapné, kdybychom se u pastora objevili obložení jako vánoční stromeček.

 

 

Pastor Kamoriki je mrtvý

 

Ostrov Tarawa je typický atol, korálový ostrov podkovovitého tvaru v tropickém moři, který z obrovské hloubky vystupuje jen několik metrů nad mořskou hladinu. Uprostřed mezi jižní a severní částí Tarawy se rozprostírá laguna, spojená s mořem přírodními průlivy. Sever ostrova – pevnina je totiž doslova protkána vodními toky – je možné dosáhnout pouze na člunu a je téměř liduprázdný, zato jižní polovina je poměrně hustě osídlena. A právě tudy kodrcal náš malý náklaďák po úzkém pruhu korálového podkladu.

Ze svého vyvýšeného sedadla na zavazadlech jsme viděli jen několik kamenných domů – byly to vládní budovy, kostely, nemocnice a několik honosnějších domů bohatých ostrovanů. Monopolním zdrojem materiálu pro vžitý způsob místní bytové výstavby byly palmy, z jejichž kmenů a vějířovitých listů vznikaly chaty na způsob bungalovů. Nezřídka v nich byla jediná místnost. Majetnější ostrované si mohli dovolit dvě i tři obytné místnosti. „Komunikačním střediskem“ je tu zásadně obývací pokoj, kde se tlachá, jí, zpívá a spí a nejspíš je tu počato i potomstvo – nevím, kde jinde by se to ještě mohlo odbývat.

Přes časnou ranní hodinu a mírný vítr jsme byli v mokrém rovníkovém horku celí zpocení. Košile a kalhoty se nám lepily na tělo. Pruhy kouře z otevřených ohnišť kořenily zatuchle vlhký vzduch. Naše vozidlo stále zatáčelo mezi palmami, chlebovníky a chatrčemi na úzké silnici. Ostrované na nás mávali a děti pobíhaly kolem brumlajícího auta. Tarawa vypadala jako ostrov klidu a pohody, ale přesto se tady stávkovalo.

Vpravo jsme se dívali na klidnou vodní hladinu laguny. Vlevo se rozkládaly malé vesnice a hned za nimi už od nepaměti valí hřmotně proti atolu své těžké vlny Tichý oceán. Nerozlišují se tu žádná roční období. Slunce každý den ve stejnou dobu vychází a ve stejnou dobu opět zapadá.

Náš chlapec zajel s náklaďákem před dva malé neomítnuté domky. V otevřených oknech se vlnily červenorůžové závěsy. Takové jsme ani později nikde jinde nespatřili.

„To je dům pastora Kamorikiho,“ upozornil nás šofér.

Z jednoho okna nás sledovaly ženy, jedna postarší a dvě mladší. Jakmile jsme se na ně podívali, zmizely jako přízrak. Dům neměl žádné uzamykatelné dveře, pouze volné vchody, a protože červenorůžové závěsy byly zpola vyhrnuté, mohli jsme nahlédnout dovnitř. Napravo, ve větší ze tří místností, stála staromódní velká postel, zakrytá sítí proti moskytům. Postel nepochybně pamatovala dobu větší hojnosti. Obě další místnosti podle všeho ani nebyly zařízené nábytkem. Náš řidič zašel do domu a oslovil jednu z mladších žen. Její laskavý obličej se lítostivě zarmoutil. Chlapec se k nám pomalu vrátil a bylo mu až trapně, když nám oznamoval, co se právě dověděl: „Reverend Kamoriki is dead!“

To byl opravdu šok. Pastor Kamoriki nebyl mezi živými. Vzpomněl jsem si na roztřesené písmo jeho laskavého dopisu, které neomylně prozrazovalo velmi starého člověka. Reverend Scarborough jmenoval ve svém dopise ještě jeho kolegu Eritaiu, a tak jsem se na něho zeptal. Ano, odpověděl mi náš průvodce, pastor Eritaia bydlí v jiném domě. Je to prý velice stařičký pán, který určitě nepřijímá žádné návštěvy. Pak se nás zeptal, jestli by nám nemohly pomoci děti obou farářů, a zavedl nás do dvora vedlejšího domu.

Na kokosové rohoži tam dřepěl na podlaze asi pětatřicetiletý kávově hnědý muž s hustými černými vlasy, příznačnými pro všechny ostrovany. Když se probral ze své meditace a vzal nás na vědomí, povstal a s náznakem úsměvu prohlásil:

„Ko-na-mauri!“

„Good morning, Sir,“ opáčil jsem.

Bwere, Eritaiův syn, rozuměl a hovořil docela dobrou angličtinou, takže jsem mu vylíčil svou korespondenci s reverendem Scarboroughem, dopis od faráře Kamorikiho a nakonec i svou prosbu. Především jsem mu však připomněl, že se zajímám o mytologii tohoto ostrova a že jsem celou tuhle dlouhou cestu podnikl jenom proto, abych si prohlédl ona tajuplná místa.

Bwere si s rozpačitou nedbalostí prohlédl své návštěvníky – Williho a Rica, kteří stáli skromně za mnou a tiše se potili, a mě, který dovedně přednesl svou prosbu. Po ukončení prohlídky se mě zeptal:

„Jak dlouho chcete zůstat na ostrovech?“
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Projížděli jsme kolem vesnic, za kterými už odedávna s ohlušujícím hřmotem valí své vlny na pobřeží Tichý oceán

 


[image: ]

Pohledné ostrovanky sedí pod palmami před svými chýšemi a připravují k jídlu sušené ryby

 


 

Bezděčně jsem vyhrkl: „Asi týden!“ a napadlo mě, že v případě nutnosti můžeme svůj pobyt ještě prodloužit.

Bwere ztěžka dosedl na kokosovou rohož a začal se jemně a přemýšlivě usmívat. Potom na nás znovu zkoumavě pohlédl a bez zábran se rozchechtal na celé kolo.

„Jeden týden! Vy jste se zbláznili! Odkud to vlastně přicházíte, že neberete čas vážně?! Chcete se dovědět něco důležitého a máte jenom týden čas. K tomu, abyste navštívili naše ostrovy, které jsou roztroušené daleko v moři, potřebujete celé měsíce.“ Rozzlobeně k nám vzhlédl: „Zalenošte si pár dní na sluníčku a vraťte se, až budete mít víc času… Během stávky beztak nemůžete nic dělat, nedostanete hotelový pokoj v Otintai, neexistuje žádná možnost se někam dostat…“

Rozzlobil jsem se sám na sebe, na náš uspěchaný život sešněrovaný věčnými termíny, na pracovní, rodinné a finanční závazky, na kterých visíme jako pavouci v pavučině. Bwere měl samozřejmě pravdu, ale my jsme tu teď byli a nebyl to zrovna malý výlet, a proto nás už nic nemohlo odradit od toho, abychom si příslušné cíle zakroužkovali, podívali se na ně, prozkoumali je – a to nehledě na stávku a přestože jsme si tu nemohli dovolit zůstat celé měsíce. Reverend Scarborough doporučoval při jednání s ostrovany notnou dávku diplomacie. Rychle jsem probral všechno, co jsem zatím řekl. Nedotkly se tohoto muže nepříjemně mé příliš upřímné odpovědi? Nebyly záhady těchto ostrovů součástí nějakého tabu, které se muselo střežit před zvídavými pohledy cizinců? Zkusil jsem to diplomaticky.

„To málo, co jsme z tohoto nádherného ostrova zatím viděli, na nás udělalo velký dojem. Vaši krajané jsou laskaví a ochotní. Litujeme, že tu nemůžeme zůstat déle. Nechtěli bychom také nikoho obtěžovat. Potřebovali bychom se nutně dovědět, jestli tu neexistuje nějaká škola s knihovnou, kde bychom získali nějaké informace o ostrovní mytologii. Náš dík by byl opravdu velký.“

Stále ještě mrzutý Bwere se pousmál. On sám byl totiž vládním pověřencem pro kulturní oblast a knihovny a archivy měl pod svým dohledem. Samozřejmě nám tam zjedná přístup a je rovněž ochoten nám pomáhat při vyhledávání starých legend.

První a pravděpodobně nejlehčí etapový cíl byl dosažen. Vzpomněl jsem si na několik ostrůvků mikronéského souostroví Karoliny severně od rovníku. Existují na nich přírodní dráhy, na nichž mohou přistávat malá vrtulová letadla. Zajímalo mě, jestli existuje něco i na kiribatských ostrovech.

Bwere mi s neskrývanou hrdostí sdělil, že na větších ostrovech jsou takové přírodní dráhy a že Air Tungaru, malá letecká společnost, provozuje pravidelné lety mezi jednotlivými ostrovy, ale teď bohužel ne, nyní během stávky jsou všechna letadla odstavená. Mohu se prý ovšem zeptat hlavního pilota, jestli by měl dostatek odvahy k tomu, aby se stal stávkokazem, ale moc naděje nám rozhodně nedává…

K domu se přiblížila žena s pozoruhodně bujnými ňadry a položila před Bwera tři kokosové ořechy. Otevřel je přesně mířeným úderem mačety a podal nám rozseknuté půlky s jejich osvěžující šťávou. Je podivuhodné, co se z prázdných skořápek – bílá dužina je bohatá na vitaminy – dá všechno udělat: nádoby na pití, hrnce na pěstování rostlin, osvětlovací tělesa, v nichž žhnoucí vlákno plave v oleji, a abych nezapomněl – dospívajícím dívkám slouží dokonce jako podprsenka.

 

 

Posezení u kokosového mléka

 

Bwere nás gestem vyzval, abychom se posadili na kokosových rohožích. Pak nám poskytl hodinu regionální etnografie. On a jeho krajané jsou Mikronésané, jejich jazyk je však příbuzný melanéské jazykové skupině.

Bwere nás poučil, že o původu kiribatských ostrovů existuje několik teorií: Podle jedné sem prapředkové dorazili údajně z Indonésie a asimilovali se pod rovníkem s původní tmavou rasou. Další tvrdí, že jejich původní pravlastí byl jihoamerický kontinent, a třetí odvozuje jejich původ přímo od božských bytostí, které kdysi navštívily tyto ostrovy. Začal jsem pozorně naslouchat.

Pro obyvatele Kiribati je magie součástí jejich života, jak nás upozornil Bwere. Ačkoli byl syn faráře a sám aktivně vyznával křesťanské hodnoty, kdesi za očima se mu objevil téměř fanatický záblesk. Přesto však toto vágní tvrzení nijak nerozváděl. Nenaléhal jsem na něho, abych nenarušil jeho pozvolna sílící důvěřivost. Navíc jsem si před touto cestou přečetl dostupnou odbornou literaturu, v níž jsem našel hodně údajů o zdejší ostrovní magii. Počátkem našeho století žil v této kolonii jako vyslanec britské koruny Arthur Grimble. Naučil se jazyk obyvatel Kiribati, aktivně se účastnil jejich zvyků a obyčejů a stal se natolik uznávanou osobností, že byl nakonec – byla to obrovská pocta – přijat do exkluzivního Slunečního klanu Karongo, což byla svého druhu místní tajná lóže. Přečetl jsem si Grimbleovu knihu1 i dílo jeho dcery Rosemary2, která vydala otcovy záznamy z pozůstalosti v podobě vědeckého díla. O magických rituálech ostrovanů – o nichž náš přítel Bwere pomlčel – uvedla:

„Existuje zaklínadlo na ochranu kokosových ořechů a určitý způsob, jak je ukrást sousedovi. Je však známa i obrana, která znemožňuje tuto krádež. Lze vyslovit zaklínadlo, pomocí něhož se do sousedovy potravy přičaruje jed, a je znám prostředek, kterým se tomu dá zabránit. Pak existuje ,wawi‘, smrtelná magie, a ,bonobon‘, který ji zneškodňuje.

V současnosti se snaží šest církví o to, aby z ostrovanů vymýtily jejich pověstný sklon k magii. Jsou to katolíci, protestanti, adventisté, mormoni, Boží církev a baha’í. Tyto církve si vzájemně konkurují při hledání pravé cesty ke spáse duše, navzájem si přetahují pracovní síly a sváří se o nedostatek peněžních prostředků na Kiribati3. Svým vlivem zasahují celý život zdejších obyvatel, vymycují celá staletí osvědčené zvyky a obyčeje, vzhledem k nutnosti zvyšovat počet svých oveček prosazují populační explozi a soutěží, kdo postaví největší kostel. Podle temných narážek našeho vypravěče bylo možné usoudit, že ani Bwere neposuzuje vliv tohoto vývoje na své krajany jenom kladně.

 

 

Deus ex machina – Teeta, náš zachránce

 

Znenadání před námi stál bosý obr v roztřepených bílých šortkách. Pod tričkem s nápisem Teeta se mu vlnil mohutný svalnatý hrudník. Usmál se na nás nevinnýma tmavýma očima malého dítěte a při nejbližší odmlce nám všem podal ruku.

„Ko-na-mauri! I am Teeta, the son of reverend Kamoriki!“

Jeho angličtina, vyslovovaná hrdelním barytonem, nebyla příliš srozumitelná, člověk si na ni nejprve musel zvyknout, ale Bwere nám přetlumočil, že Teeta a jeho rodina nás zvou na večeři a že by Kamorikiové byli velmi šťastní, kdyby nás mohli u sebe ubytovat.

Vybraně zdvořilými slovy jsme poděkovali, ale poprosili jsme, že bychom nejprve ve vládním hotelu Otintai zjistili, jestli tam přece jen není možné dostat pokoj. Poukázal jsem na naše zavazadla i na to, že bychom nechtěli zneužívat jejich pohostinnosti. Opatrně zdrženlivé odmítnutí si vyžádalo nejméně desetkrát tolik vět než Teetovo pozvání.

Bwere nás svou dodávkovou toyotou zavezl k hotelu Otintai. Když po dlouhé odmlce promluvil, pochopili jsme, že nám chce pomoci.

„Musíte se přepravovat nezávisle, potřebujete auto. Mám přítele, který vám automobil pronajme.“

Nečekal ani na náš souhlas, zastavil před jednou chatrčí, vedle které stál pod přístřeškem z palmových listů malý datsun. Bylo zřejmé, že Japonci mají v tomto ohledu na Kiribati situaci pevně v rukou. Za pár australských dolarů jsme jeli do hotelu „vlastním“ vozem.

Upocený manažer nám na jednu noc přidělil pokoje 102 a 103. Zítra se mělo rozhodnout, jestli bude třeba hotel kvůli stávce vyklidit. Na manažerovi bylo jasně patrné, že je s nervy u konce. Podal nám klíče a my jsme vyšli se zavazadly do prvního patra. Odemkli jsme dveře obou hotelových pokojů, které nám na první pohled připadaly naprosto neobyvatelné. Podle starého dobrého švýcarského zvyku jsme nejprve uklidili. Vyprázdnili jsme páchnoucí papírové koše, smetli jsme na jednu hromádku obsah převržených popelníků, svázanými novinami jsme na podlaze zametli ořechové skořápky, nedopalky a roztrhané spodní prádlo, sesbírali jsme prázdné plechovky od konzerv a konečky prstů jsme vynesli na chodbu špinavá prostěradla a šedočerně špinavé ručníky – to až skončí stávka. Klimatizační zařízení nad našimi hlavami si bzučelo svou monotónní píseň a foukalo na nás chladný vzduch. Proto byly tyto pokoje v místním vlhkém vedru přes všechny nesnáze opravdovou oázou. Po důkladné očistě jsme opustili tento státní hotel a vyrazili na soaré za rodinou Kamorikiů. Byli jsme strašně zvědaví. Přiblížíme se ke svému cíli těmito pozvolnými krůčky?

 

 

Večírek u vdovy Kamorikiové

 

Teeta a Bwere se na tento večírek jaksepatří oblékli – jeden měl kolem boků pronikavě červený a druhý blankytně modrý obdélníkový šátek. Než jsme vkročili do obývacího pokoje, zbavili jsme se bot a ponožek, protože všichni chodili bosi, dokonce i jedna stará dáma, která nás pozdravila pukrletem a pořádným tlesknutím rukou. Mluvila s námi velmi melodickým hlasem, přikyvovala nám, my jsme zase přikyvovali jí, usmívali se stejně jako ona a snažili jsme se utrousit několik anglických zdvořilostních obratů na uvítanou, což vyznělo naprázdno. Bwere nám zašeptal, že máme před sebou vdovu po pastorovi Kamorikim a Teetovu matku.

Dobře vychovaný syn, který v její přítomnosti přeladil svůj drsný baryton na příjemnou komorní intonaci, nás pozval, abychom se posadili na tři židle u levé stěny. Bylo to nejpříjemnější místo v pokoji, protože nás neustále ovíval ventilátor. Bwere a Teeta se vedle nás usadili se zkříženýma nohama přímo na podlahu.

Začala nevýslovně komická pantomima. Seděli jsme bez jediného slova, jako bychom měli vysedět pštrosí vejce. Buclatý obličejík veselé vdovy vyzařoval srdečnost a veselou náladu. Nebyla pod vlivem nějaké místní účinné drogy? Vrhala na nás kradmé a nenápadné pohledy a chápavě kývala. Byla to laskavost, kterou jsme opětovali stejným kýváním. Občas – nevím ovšem, jestli to bylo úmyslné – zavřela jedno oko, jako by na nás chtěla zamrkat. Abych tento všeobecný zvyk nepřešel bez povšimnutí, také jsem na ni pokaždé zvesela zamrkal. Škoda že to nemohl vidět strhující francouzský mim Marcel Marceau – hned by měl nejkrásnější číslo svého programu.
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